
~~ 

~~ 

~ 

~. 
N 
y 

~ 
O 
~ 

sa
;o

u 
aa

nl
ao

a~
 

~ 
n,
~n, 

~^^ ''
~ W W 

z m c~ 
-s 

~ 
N 
~ 
a 
~ 
0 
~ 

)

O 

V 1 

O 

- o
N-

.~
ap

~p
-y

os
o8

 (8
Z 

sa
~a

u 
IC

.i;u
~ 

{Z
{, 

~ ~ 5 
~ ~ ca 
~y x 

~o
ay

a 
~l

;u
en

~ 
(E

t~ 

,:f
:I~

 í~
$~

 ~
 

o
8
~
z
~
z
o
z
~
z
 

~a
wo

;s
no

 ~
eq

wn
u~

ed
 

}~
od

aa
;s

a~
oa

yo
 ~

r~
en

~}
 {~

~ 

.A
~ 

~ ~ cs ca 
G 
CQ 
~ 

~t~~p.~~~ ~?~ 
~ ~ ~ ~ 1~, ~ ~ ~ ~ ~Y, ~ ~ s ~~~~, . 

~ ~ ~, cr n. s T~ k, i 
~ ,~ ~ ~ ~ r t ~ 

ó ~' ~ ~ ~ ~. ~ t • a 
~ O 6 W tf] r~, C7 R`!i * ; ~ ór  ~ ~ ~ , a 

~ ~ ~ ,~, ~ 6 ~ ~~ ~-~ ~ ~ 
~ ~; ~_ 

~ ~ ~ ¢ 
6~r 

~ ~ 3 ~ ~ ~ ~ 
L? 

~ 
"~.~~ 

ili ~.~ 
cr~+ 

~ ~ ~ ~~~ ~ ~°-~ .. 
d ~ n 

~~ 

rri ~ 
~ Ó ~ ~. 

~ 
~ . 

~ ~ 
~ 

9 
' 6

 - 
Z -

t1
~,

Là
7 =

 ~
~~

aB
~a

na
~5

 -Z
~ 

IG
an

tia
p;

o 
uo

l;d
uo

sa
a 

{g
Z 

N 
~ 
N 

c.s _~ 
O c 
tu 
~_ 

~ 

ss
aa

Pp
b' 

yo
}e

ds
~a

 (5
Z 

~ 

~ 
O 
O 
N 
Q~ 

~ 0 ~. ~ 
cg 
~ 
0 
., 00 
n ~ 

•
~
a
a
Z
T
o
a
 
~
~
n
~
~
 

ad
~ 

~u
id

dl
yg

 (6
l• 1 

a 

ó 
C 

~ 

(~~ 
~ 

S~
~~

i~I
~~

I~I
~I~

~~
`i 

L~
OZ

' b
 4

'~
4 

~o
N 

aa
pa

p 1
no

A
 ( b

 ~ 

0 
~ 
~ 

0 b
Oz

 
su

.ua
;oo

u~
 {O

Z 

v ro
~ 

~ 
~ ~: 0 ~ 

w 

~ 
~ 

ad
~C

; ~
w~

oe
d 

( f•
Z 

~a
wo

~s
no

 e~
ep

 ie
uo

l;tP
Pe

 {9~
 

68
80

L
 

~C
I 

H
~

~
 u

as
og

 ~
~a

ao
2i

 (t
. 

sg
o~

zo
~s

oo
~s

zs
~~

s0
00

~ 

~ ~ 
n 
~ 
N 

Ó 

N `~t 

~o
N 

aa
lid

dn
S 

(~
 

7_
~7

 I 
~q

~°
gd

 I 
2~

N`
1 

uó
ls 

{Z
Z 

~o
at~

~ 
aa

~o
nu

l (
9b

 

p 

~ 

~ ~ 

~ ~ ~ 

z 
0 
rn~ 

A 
O 

~77 
m 
0 
m 
c 
ro

~ 
0 
m 
~ 

;u
lo~

-p
eo

iun
~-

;d
iea

a~
{ (

9Z
 CC? 

Ó 
~ 
~ 

W 
W 

O 
~ 

O 

~ c~ ~ 

6~
{;y

~~
aM

 I~
ol

 (£
Z 

~~ 0 
~~ m 

~ 
~ 

~ 

~ c 
rt

C a~ 
cQ 
cQ 
O 
~ 

~ 
~ 
~ 

~ 
~ 

ro
~ 
~ 

ó 
m 
m' 
~ 

C} 
m 

m' 

a;
ou

 ~
an

~a
oa

~ 
{z

 

If queries please specify custom
er and deiivem

ote na. 

Ui ~ 
~ v 

N 
W 

b 
~ 

~ ~ 
N 
~ 

m ~_ 
ó ~ ~. a~ ~ 

{~
 



Y 
x r 

{ 

~ 

~~ 
v 
~ 
à 
b 
~ 
c 
3 
~ 
s' 
~ ~ m 
b 
ú 
c 5 

i= 
~ 
N 

~ 
i~ 
4 

fY 
G 

~ 

io
 tr

e 
co

m
pl

et
ed

 o
n 

th
e 

se
nd

er
s o

rm
 r

es
pa

ns
 bi

l~t
y 

1 
15

1c
lu

di
ng

 2
1+

22
 

fa
do

 to
lti

 k
i s

aj
fii

 fe
fe

lb
ss

ég
ér

e 
-1

5 
lo

vé
bb

5 
21

+2
2 

ro
 

MAl 2020001028 1. példàn 

1 
Feladó (Név, cim, orszàg} Sender {Name, address, ceuntry} 
Absender {Name, Anschrift, Land) 

NEMZETKOZI FUVARLf=VEL 
INTERNATIONAL CONS[GNEiNENT 
INTERNATIONALER FRACHTBR]EF 
A fuvaroz~sra eltéró megéltapodas esetén is a Nemzetktszi Antfuvarozés[ egyezmény 
(CMR) rendelkezései az 3rényadOk 
This Carrige ís subject, notvnihstanding any clause tolhe contrary tolhe Convention 
on the ConEract for the International Camge of Goods by Road {CfAR) 
Díese Beftlròerung unteriíegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Beslimmungen 
des Oberolnkommens Uberden Beftjrderungsvertrag Im Intematlonalen 5trasseng0-
tervericehr (CMR) 

Robert Bosch E3ektronika KFT. ___ 
Robert $oSCh llt 1. 

3000 Hatvan 

HU 

fi 

Àtvovó (Név, cim, orszàg) Consignee {Name, address, country} 
2 Empfànger (Name, Anschnft, Land) 

Fuvarozó (Név, cim, orszàg) 
16 Carrier (Name, address, country) 

Frachtfúhrer (Name, Anschrift, land} 
MAGNA PT S.P.A. 

~ T K w ti

i ~ 
[[[
J~~~  / 

~I 

~~+ / V ~ YY ~ 1  , , 

~~_ 

VlA DEI CICLAMINI 4. 
70026 MODUGNO 

IT 

Az àru kiszoigàlàsi helye {inelység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country} 

Auslìoferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovàbbi ftrvarozbk {Név, cim, orszàg) Y 
i7 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfoigende Fracht#úhrer (Name, Anschrrft, Land) 
helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand IT 

Az aru kiszoîgalasl heìye es làoponila (heiyseg, orszàg, Ipapont) ~ 
4 Alace and data of taking aver of the goods (Place, country, date) 

__ __ Ort and Tag der lJbemahme des Gutes (Ori, Land, Datum) 
` A fuvarozo fenntartasal es bejegyzeset 
18 Carrier's reservations and observations 

Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer hefységlplacelOrt 300D Hatvan 
orszàglcountrylLand HU •`~ ,-~ 

~ idiipontldatelDatum 2020,01.15 ~ 1\f ,~ ~~~ ~ 
"""""" """'~' ̀ '"" Annexed documents 

5 $eigefi)gte 
i1nL..mnnfn 

~ 
r t, ~ t~ 

/1.~ +~ ~ ••~ ~ 1 
J~ ~ $x~ ~SAJ ~i, %~ ~ V .~/ 

SAP:325329 ~ ~~ 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
ae! bs SZanl L3arabszam Hrt~ 
Marks and Nos Number of Csomagol2s módJa megnevezése 

6 Kemnzefchen 7 packages 8 Metod of packing g Name of the 
and Anzaht der Ari der Verpackung goods 
Nummem packstìlcke Bezeìchnunq 

Statisztikat szAm 

10 
Stafísfical 
number 
Slaftshknummer 

nrutta suiytxyi 
Gross weight in 

11 kg 
Sruttogewicht in 
Kq 

Térfogat (m3) 
~ Volume in m3 

Umfrang in m3 

91 PAL KFZ-Zubehól 10010 

Oszléiy Szam Beiti Klasse, Ziffer, l3uchstabe Class Numtrer Leifer 10010 0 

A felad6 rendelkezései (Vam- és egyéb hlvatalos kezefés) 
13 Senders instrudìons {Customs and olherformafiltties) 

Anweisungen des Absenders {Zoll-and sonstige amtliche Behandlung} 

Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu zahien vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
W~hrung 

dtvevó 
Consignee 
Empfanger 

0 
Vìsszaiérités 

1Q Reimbursement 
Rilckerstaflung 

A sz8111téssa[ kapcsofatos dokumentumokat hfénytalanuf éiveiiem 
Shipping documents ara completelytook over 
Ich babe die Transportdokumenle volisEandig E3bemommen 

15 FuvardiJ-fuetésl rendelkezések 
Direct;on as to freight payment 

KOltinIeges meg~llapodàsok Besondere Verefnbarungen 
20 Spedal agreements 

Bérmenive, freight paid, frel 
Bérmentesítés nélkOt, freight to be paid, X 
nramra~llely►é, 
íd8pontja am 21 Hatvan 2020 x1.15. Esiablishad in ,,.~. on 
AuS~P erti 

~ atu aivuteia. ttieiez 1/1512020 Goods received: Date on 
24 Gut empfangen: Daium am. 

~~►?,~~$ 
k
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~~
;~ 

~ ~ `~ ~ ~~ "~~~ ~ ~ ~ ~ • ~ a~~ Az ~fvevb a15 él ',z~8~ ee!! ~~~~ rr }~ T ~~~'t~í~ofilsìgrta~O t BAf S ~ ~~ b~~t~~nd o ~ Unterschrift and Stempel des Empiangers 

f= . • ~J I/`~)e~~ ~', - . 22 ~ ~ ~~~ = ~.~. 
--'^ L.,O ~ ~~ 

`, 
` ~ ~~q~~~p }{{`{, q 

À send ~ 1'SZ :.~ 2157 

A fuvaroz•,:I 
23 Signatu ~: 

Untersch r .f

ré és b t~gz8)a 
d~e carne 
and Stem el des Fra - 

~ ~ 
~ a r~ 
t tfb~ ~~ LIi ,~ 

O`~ -25 ,~~~~ ~~t; 
Fahrzeug 

Registration number 
Kennzeichen 

Useful load 
Nutzlasi 

~ ~ tr
- ~-

L: ̀  
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rreri 

~e 
Ica 

2 ~ Zo2a 
vut~ eery ~is~rva di 
su c~uaiità a guantità 
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